9. februar: Multiperspektivisme (MKKM)

Diskuter følgende i Virginia Woolfs To the Lighthouse, kapitel I – III:

Tid

Hvad er handlingsforløbet? Det man også kalder fortalt tid?

Hvad er fortællertid? Hvilke tider består den af?

Rum.

Hvilke geografiske rum er der i fortællingen?

Stemme 

Hvem taler?

Personer

Hvordan er persontegningen?

Billeder og sprog? 

Find eksempler på billeder og ord, der knytter indre tankeverden og ydre virkelighed sammen, og diskuter virkningen af dette greb.

Teknisk udvikling. Transport. Jernbanerejsen (Schivelbusch). Flyvemaskinen.






Den ny fysik. 

1800-tal. Faraday. Vekselstrøm. Ørsted. Elektromagnetisme. 






1900-tal. Atomfysik. Einstein. Heisenberg. Relativitetsteori.


Politik. Socialisme. Utopi. 

M U L T I P E R S P EK T I V I S M E

Med udgangspunkt i John Bergers ”The Moment of Cubism”

Religion. Mennesket er alvidende. 








Den ny geometri. Den 4. dimension (tiden). 

Fænomenologi. Ingen klar adskillelse mellem subjekt og objekt.


1) Erkendelsen foregår i mødet mellem sanser og omverden.

2) Sansningen er synæstetisk.

3) Tingen selv. Ikke synsoplevelse.
To the Lighthouse  (som absurd teater…)

‘YES, OF COURSE, if it’s fine to-morrow,‘ said Mrs Ramsay. ‘But you’ll have to be up with the lark,’ she added.

‘But,’ said his father, stopping in front of the drawing-room window, ‘it won’t be fine.’ 

‘But it may be fine – I expect it will be fine,’ said Mrs Ramsay, making some little twist of the reddish-brown stocking, she was knitting, impatiently. 

‘It’s due west,’ said the atheist Tansley, holding his bony fingers spread so that the wind blew through them, for he was sharing Mr Ramsays evening walk up and down, up and down the terrace’.

‘There’ll be no landing at the Lighthouse tomorrow,’ said Charles Tansley, clapping his hands together as he stood at the window with her husband. 

‘NO GOING TO THE LIGHTHOUSE, James,’ he said, as he stood by the window, speaking awkwardly, but trying in deference to Mrs Ramsay to soften his voice into some semblance of geniality at least. 

‘PERHAPS YOU WILL wake up and find the sun shining and the birds singing,’ she said compassionately, smoothing the little boy’s hair, for her husband, with his caustic saying that it would not be fine, had dashed his spirits she could see.

‘Perhaps it will be fine to-morrow,’ she said, smoothing his hair.

‘AND EVEN IF IT ISN’T FINE to-morrow,’ said Mrs Ramsay, raising her eyes to glance at William Bankes and Lily Briscoe as they passed, ‘it will be another day. And now,’ she said, thinking that Lily’s charm was her Chinese eyes, aslant in her white, puckered little face, but it would take a clever man to see it, ‘and now stand up, and let me measure your leg,’ for they might go to the lighthouse after all, and she must see if the stocking did not need to be an inch or two longer than the leg.’

‘My dear, stand still,’ she said, for in his jealousy, not liking to serve as a measuring-block for the Lighthouse keeper’s little boy, James fidgeted purposely; and if he did that, how could she see, was it too long, was it too short? she asked.

(…) and speaking sharply said to James:

‘Stand still. Don’t be tiresome,’ so that he knew instantly that her severity was real, and straightened his leg and she measured it.

‘It’s too short,’ she said, ‘ever much too short.’

‘Let’s find another picture to cut out,’ she said.
SEGMENTRÆKKEN

REPLIK Umiddelbar ytring af en figur i fiktionen. Grammatisk form: direkte tale. Typiserende replik: stilen er identisk med eller tilnærmet til fortællerens stil. Individualiserende replik: Ved selve stilen markeres distance til fortællerudsagnene. Skriftlige ytringer (breve dagbøger)

INDRE MONOLOG Tanker og forestillinger hos en figur i fiktionen. Grammatisk form: direkte tale. Den uudtalte monolog med samme sproglige form som den talte replik, eller som dramaets talte monolog. Bevidsthedsstrøm, med den associative, mentale proces’ ugrammatiske og ulogiske sproglige form. 

TALEREFERAT En figurs ytring, men formidlet af fortælleren. Ofte med en stærk forkortning af figurens replik. Grammatisk form: indirekte tale eller dækket tale. 

TANKEREFERAT En figurs tanker og forestillinger, men formidlet af fortælleren. Grammatisk form: dækket tale. Afgrænsning mod beretning og scenisk beskrivelse er flydende. 

BERETNING Fortællerens registrering af den successive handling (figurers ydre adfærd, momentane psykologiske forandringer, forandringer i figurernes umiddelbare omgivelser). Mens REPLIK har sammenfald mellem fortælletid og fortalt tid, kan beretningen have sammentrængning, tidsdækning eller forlængelse. Fortælleren kan registrere ydre handling eller indre handling. Den indre handling adskiller sig fra tankereferat ved selektivitet og stærkere sammentrængning (den indre handling kan ikke oversættes til direkte tale). 

RESUMÉ Sammenfatning af begivenheder eller typiske handlinger, der falder indenfor  et længere tidsafsnit. Grammatisk form: præteritum indikativ (har været?). Succesivt resumé: hovedbegivenhederne i et længere tidsrum. Iterativt-durativt resumé: karakteristiske gentagne handlinger eller tilstande i et længere tidsrum. 

SCENISK BESKRIVELSE Gengivelse af rent rumlige forhold uden tidsdimension (den fortalte tid=0). Beskrivelsen kan omfatte exteriør, interiør, enkelte ting, figurers ydre. Et fælles træk er at den sceniske beskrivelse kun omfatter hvad der kan registreres inden for én persons synsfelt. Grammatisk form: oftest præteritum indikativ. Der beskrives hvad en hypotetisk, neutral iagttager kunne registrere i en scene uden figurer. Der beskrives hvad en optrædende figur i forbindelse med hvem indre monolog og eller tankereferat forekommer kunne registrere men efter konteksten at dømme, ikke registrerer. (Begge er beslægtet med filmen) Beskrivelsen ligger i overgangen mellem fortællerudsagn og en figurs registrering af omverdenen. Den nærmer sig herved tankereferat (eller indre handling), idet beskrivelsen kan fortolkes som et perceptionsforløb. Jvf. Ovenfor om flunktuationen mellem beretning og tankereferat. 

PANORAMISK BESKRIVELSE Opbygning af større rumlige enheder (landskab, by, osv.) Beskrivelsen er ikke begrænset af en persons synsfelt, men opererer enten med skiftende perspektiver eller fugleperspektiv, ofte med en underforstået bevægelse gennem rummet, eller med en hypotetisk bevægelse. Grammatisk form: præteritum indikativ eller hyppigere præsens indikativ. Den panoramiske beskrivelse er hermed langt stærkere end den sceniske markeret som fortællerudsagn. 

KOMMENTAR Fortællerens supplerende oplysninger, dvs. sætninger der indeholder elementer som hverken er figurernes sanseindtryk og tanker eller umiddelbart iagttagelige for en hypotetisk tilstedeværende. Kan være rene fortællerkommentarer eller bestå af beretning + resumé + beskrivelse. Kommentaren angiver en en markant distance mellem fortællerens tidsstandpunkt og figurernes tid og mellem fortællerens overblik og figurernes subjektive sansning og bevidsthedsindhold det givne øjeblik. Grammatisk form: præterium indikativ, plusquamperfektum eller futurum præteriti. Den neutrale kommentar giver data om figurer og milieu gående fra et enktelt kommentarelement i sætningen til rækker af rene kommentarsætninger. Den kronologiske kommentar sætter fortællingens ”nutid” i relief ved at indføje tilbageblik og oplysninger om figurernes fremtid. Kommentaren leverer korrektiv til udsagn i teksten der fremsættes som beretning eller figurudsagn. Sætninger (beretninger eller beskrivelse) der indeholder sammenligninger og påfaldende metaforer som angiver en klar distance til de optrædende figurer. 

ANALYSE Fortællerens redgørelse for en figurs karakter eller motiver til en specifik handling. Forholdet mellem kommentar og analyse er analogt med skelnenen mellem ydre og indre handling. Kommentaren meddeler alene ting der kunne udtrykkes i segmenterne beretning, resumé og beskrivelse, mens analysen forudsætter indre monolog, tankereferat eller beretning (indre handling). De tidligere segmenter opbygger fiktionsverdenen, mens analysen viser overgangen til udsagn om fiktionsverdenen. 

REFLEKSION Udsagn om almene livsforhold fremført som fortællerens egne meninger og erfaringer. 
